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Abstract

This paper conducts a comparative analysis of the Chinese translations of A Rose for Emily by Yang
Qishen and He Xin, grounded in Pierre Bourdieu’s theory of reflexive sociology. By examining the
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translators’ respective fields, habitus, and translation strategies, this study elucidates the interre-
lated logic behind the two translations, demonstrating how divergences in translation approaches
manifest in the target texts. Yang Qishen pursues domestication and prioritizes clarity and fluency,
aligning the translation with Chinese linguistic conventions to enhance readability. He Xin, however,
adheres more closely to the source text, favoring foreignization that preserves the original linguis-
tic features, even at the expense of fluency, in pursuit of fidelity.

Keywords

Bourdieu, Reflexive Sociology Theory, Yang Qishen, He Xin, A Rose for Emily

Copyright © 2025 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|8

12 (DX R ERIRAIT ALt A o4 2 2 Mt 2 o e (152 20) (B840 + 38 = 5k
BR[1], N ST ) . BEARFI I = E S BAE A R . 20 et 90 FAUK G, A T B e 5
Wiz T RIPERE 7T, B PEAL 2 2B 7 V2 O BB 2 S 10 S IO 7T K R - Jean-Mare Gouanvic tAH
CPEEMIRHEEAT A, SR EAR P BRI SRS L, M RAE B AR IE SO SIS R AR ) 2
7 2] R AR ZAR A S, WREEATEA . FRE ], AR g g3k, iR
ST RH PR TR I, IR AR LR B . Rk, A& S ERARTT FURIIE ST il A R0 2 A BT AL
SN, A BT LS R B SR 1 A LI

NI MG 55 /NI 4 Rose for Emily H 20 t:40 60 FEACLARZBE g2 et L, & 5 B A ik
Mk SRR, E5MRAAZ . BT RREMEHIEAR, HRKZE T THEREFT, &
G5 G RIVEAL 2 AR AT o0, D BEAT LU AT o RIS SCHE T A B [ 4 22 38, #R T 4 Rose
Sor Emily My A S5 AR AL =1 1

2. WEPHEFEEFLX

AT e e SO “ A IRLZ AT I A 223 18) 7 [3], & “AERS PP B 2 T84 R 12 DR R
— > W45 (network) B — M4 B (configuration) -+« -+ XX L8 {37 &l L 48 & LE AU (BB AR) IR 20 AT 454 vh 24
I B LR BB DL DR e - IR LB A B ) S I B T IR L B 5 A AL B 2 IR ) 2 R RS M
JE~ KRR REE) [4]. BT SEEAE R 1) BRI EA IR, # BB 15 ST AT AR T A
A B AR AL 13735

2.1. BERLIAH R FER

M 2R (1909~1996) ) — A WAk 7 20 20 W7 se AR, HARRRR SR 5T — I B IR H e
RS, 1932 RNV TH BHORS0%0E, 1939 SR ERAEZ. HAE RS EC R amla k. BITR B
WEY e SAME SO g P ESRESCE Rl A EAMNE T S RS A, Al
A E SRR g e B H OO T, R E 7. T, % SR T SO SRR
1R EVE B N B A S g, H38 i SRS B R BB DA O, WO BT R R A A SR 2 T AU
g, FHHERBRESHEE 8. FEXHE. TESESEfEY, mEERERBERERSCAES
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DN, TR TAHR S B AR FRE 2 B AR[5]

¥ SIRENE A Rose for Emily T )5, 1EAEENEBURHEARZ), $8%42h% . 1977 4 8 AL+
—IRAERRSEIE AT, PEMSENEEY, S5IERSCEFRE WM 2 KA T8, &K%
Ty ZREIT, A (HHARSCE)  OMESCE) fCGERDY &, Hd (GMESCE) 78 80 SRR IHH =
EH AU L, REABKEWAPIAT . ZRE G ER S L h R B S5 F ST RN 7 iR R, IF
UL “H IR B A S AOMNE SCE (DN E, BFERRE SO B0, A R RA)EM
AELR, AESME SR AR SRR AR R AR, RESNESCZ B MBE, A
RN SCETARE TR [6]. ZIEAERERZECRIAL T, B ER A sTfstm w ki D 4
Rose for Emily, TIET (HMECZ) 1979 5 12 M. FEXRYE F: “EFX =R/ (D2 KM
—oRBURAEY (CFERMLAD) A CR D) ) EER H BEUE R RE, A SR 32 A RO 3 S
o R L AVERIIR R RS 27 (7] BHULWT L, I R T 37 3 AR AR KRR FE AR B T 3788,
AHRHE, P BB TE S Bt 22 52 Z 3 AR R

2.2. fAIRKERSLIAER B A

TR(1922~1998) E A LAR, ALEREE N, HAONEE RITF A 77 SR R AE 2 A R I #
It JA ST HRBESCRIE B A AR 4, R T B, TSP ALIm a2 e geih R A,
I RARAE R (S5 SCZhitE, JFEN) B ZE EBAER, W 28 SC /N, (R S
e VPR, WK ESCE IR,

1945 Sk G 5, BRip B AR RIESCH A, MRS & G 8 E X & R CA A, i ek
fe. AEAEE AR (OCE) FTIEgA, AR R R GECZ) paealmi 7 ) KsiE, B
“HERHAEEREE, RIGEEREL” o N ARSI BN RITEE R SR 7 [8]. 1949
S Ja T ROUAE R S22 B 1R S Ab—2erb i A S A A TR RSSO0, (HHO SO IO
RAIR, IERERHOIT R SCZTAE . flifE CEASCE) (FARE) (BdadtE) GCE) (EIL) ST
AT ER . LR SR AN SCEE S, RIS R SCE MR . R B OB T
K, EREIRERAAE LAY RBUBAES, IR “SAbE” FB T TR TR (s ah R
YD) MEDEARE AR, BHEN T CBIL) 35S — 6 M, JriF 8 AR A IR R /D Ui 4% 4 Rose
for Emily.

BEE ST R, 2 E| TSR, B AR Z AR EORHR (4], iR
I35 85 T BRI, E TSN B B PR S, P A R 3L R S B T SR IR S A S 91 i 1
BT MERAERE TR TR BEANAE 2 BEA, AL 8 55 B0 38 B 1 7 8K B T80
i, 5HEREWIBSREE 2, BB 7 HREANESC AT . SEIFSOL TR BRI
AR R ST UGHEBE P S RS0, AHE AR R R R KRS TR, RALT
A, HILPTAL SO I 2 BIBUA AU 3738 55, B R B 75 5 B0 38 SE R 75 DR KR i o

3. FEIR I SRIERE

I RAT I JU A 2 BT OSBRI B AR SRR B 1 Ak & Sk [4] . A A
A “RBIR RIER” , AE8 AL (E SRR A FEAE R o SR 52 P9 AR B R Z A
TERIIIGE R 2T BA “Beaihafe” A “ahtl” PIARHE, B “7ESEBRhaRes, SRS 5 78 4%
FANSEEAE L (3]0 1998 4 Simeoni K “15>] 7 SIA BB W TT, I o R HAE B BEWT 7C b A SR FH9]
PEEAEHAL B AP R T A ORI, B MR  BYETTL AT SE(10]. 4R
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TR N, B RIS L AL TR, BE AR RIS B oA SR BG4 . Gouanvie IAN “ 6
WRMIEE, SREERB IR 7 LB AT (2], BT FEESECE. BEEN
RRTA, BAWRERIE AN, EFRE NI RREMAMEI LA, AR 7% 8 O Esns, gk T
T UBIEE SR I 2R A RET, BH LR (llusio)——¥E Z 5B MZE RN Frikfe
o —Fhd S, BIREE PITE SR B AR 2] —FF LLSE L.

3.1. FERNBIFR S 5K

WA GRIRBBMALRIRE) — ORI T B MAZ R &, A ]8I E . K
T GBIZUKERE) PARE, iR “EFERE TR T DR, RN S, i
T JUBUESCS S RSO AR i, 48 R SORVE R 88, AT A U REE SO EA
Z, ARARECHME LR lR” « R B AT S, REFEFANEY, ZALEBEEE
FRR AR [11]. #2855 OMEDCA %) iz s i B R R @ B ARl . e JEIX B A4 1
A CGBIZFUKER)  BERIA EW%, BOVIRANADTIEL TREMRHME: 812" 55 &8k RSO T
FREHRE A E, T WKER” 5 ‘TempsPerdu” IR BIESEAAY, H RAK’ FHERH S Dk
HERIL AR %, AE#RELY” (1], BAE W, M TR SRR, SR T X RS
“HRE” fEIE. FRE M ERES LT BIREE GORIESEITE) RiFE T E PR A g “ERE
TR EERPSE,  REAmOR’ 7 [12]. ZEEA (R - BRA) , G EAE (RER - FEE)
fERESL “AFIAHE” AR AR RI[13]. dIRT L, W ST OB SE R R AT LU e T RS A,
S5 I AL I S 2B R AR R

3.2. {AIRREOERIFIR 3 SR

FRAER B TAEZ &, BB T/ PR PN SO SLRAE, RGTERER . 1R Kk
BRSO RHE, fIREZR “ZRNNE” NER, R “REESERAHC “ZSARMNE BEE, K
AR TR ARG S 7 [14], HIPR P AN &8 PSR I, 3. SR NS BRI H AR,
fAME LA S VPR, S AMONAETR AL, [RIRE A2 BE th AR DUAE LR i s b

FRAE CBb e/t ) PR AT 5 A 70 T AR s N U RO BRAR, flA oy “ XA RN A ST
&G, mEE AR URR TR RO IE ST AR, RS B . B AR K AR E S
Al B R R /N U 2B A I AR VAT TR K™, AR AR S RE YT, BRI A Zh T i (mood) K )
B WIS SR A OC T 28— BATMEX L BTG, ARTAR YA RE et X RIS (10 70 &
DA BRI R [15]. X FIXA “OBii) A&, MR BSET RSO GEREBLI R AR Bk 77, A2
B HNSWARF ORI, NMEHY. A, A WRERESORNE E7, RONBETRSE TR i
JESCH IR T AR, AN A, B RS SR, A 2w
MIBCRAE A BERIGIE M) CAR WD (1517 o —RRLurh G LM EEEN: —_RLaU8sT
JFSCHIfE IR, —RARIE ST, BN — MR & — A A RER IS [16]. BT, fIKIFERE
EN TR CRIRHET B BRI, BORRE AN T L OSCT SRR . ARy IR
TREJFESOE, &5 7 “I87, EPH2MESE TR, UREIAERHEEDR <087 .

PR AR TR . AR R IR NS, AER IR SCBR P AR R, BT A T % B AR
FHE URR RIS o A SRR T IR ST A, SR SORIE H1Ri8, f528 “i87  MIfEZ “ 2N
NAE” S BT “H. L R MEENS, BB TR &5 B8 MR EAE, W sk
TR RO (1 22 A A 15 AR -
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4. FERBESELHER

FERI SRR, BRSSO nT T A ISR 0 &R, R A I i S Se iR
P SR LA “FEA” DR B PR SCO T B s AT RO 0 P20 A EL R, DAAS 357 RS R e, Al
ARAEAG ISR SAF BN BA “FE” o DI PEA R 2 R B P S A L L AN R R AR 2, DA R MRS
AR TREAT BEAKT EL .

4.1. W;CERA
1) FFRH

4] 1. “Arsenic,” Miss Emily said. “Is that a good one?”
Wik R, RRTAMER. BBRRRL

g cmdf. 7 REWAER,  RERIFEHD?

BT R A B SRS, K “good” BN “RAR” , BARKETE, B TIOENBERE, 1M
MM E RN “4FH” o BS iRt R Bl 2RI S A2 &, B a2 WA . 25280
MR, M2, Bk R e e 2 REDOE B IRAT, Fe0 AEM AT SvE S RS, Wy DL E
bS8 o e - A b P N o1 B = R

2) Bl

%) 2: 'When Miss Emily Grierson died, our whole town went to her funeral.
WiE EAW - RERANMLEET, 24 AHREEER.
g REW - HWAERE, AW E RIS T Hah AL

Mkl “went to her funeral” ¥R “iEiE” , FRACILE BHARE B FREC AL AT, FF S E SR
SUBHIBEE, SN BARTE S B SCIESE; Wit “Zhn 73Rl B A IRIEN RS, AILH
ARSI E IR L SRR R XU B R

3) 4]

%) 3: Alive, Miss Emily had been a tradition, a duty, and a care.
B FRWOMEAERE, BAR—AMERGLE, RS0 RAE, LRANKIENT R,
frig: EAGIE, REMAELL—FEG, —FratE, —FFRIR.

PUE Y e T B, H O DLSER R RS IS, LR R R RN E . 5UGOELEL,
Sl TN KRB R A Rk, HRFEEREEMMDHIELE17]. 0K R0
“tradition” , “duty” Ml “care” BARMA MGt o “ LEHRAE” A “RGEMXTR” 5 Wi R H
VAR R 1 7 AE RS AT S DB RIE B, 5 T H bR e B o] it i) SR FH S A iR e 7 2, IR
B IEXS L R SC A A AR RIE, I8 SRRSO AT R S, 4 T 1L SR A SO A 23 ]

4) JLEIE

1) 4: “Dammit, sir,” Judge Stevens said, “will you accuse a lady to her face of smelling bad?”

Wik S, RELATY T REMFRM, RS E— T E AR BLAAR LA I 0 S koD 7

T “of, k4, 7 PR AATRAB:  COREREEAE T IANE, HBARAAER? 7

PN E AL TR “ Dammit” 3X—5CH 15 “MAAE ", LBk o al@sony “XEAT” M
“UE” o BRI WAL R R SRS A, R PR AT LB AU e B A I R . B SR
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Ak 20 tHZE 80 SEACHY b T @ At & 1 2 il e, (ORESCE) MV RAREENT]. AR
MR, a8 e SO AR A T AR R 3], B A R B e S DRIt S T ik
JITLE SC 83858 56 8 SCE2 N B FEABRE R, DA L RUFITEARTE S, 3 G 8 ot Ho A S i i PP
AT R [RIAE S A T Bk 2 SR O 4

42. kB ®E

4] 5: It was a big, squarish frame house that had once been white, decorated with cupolas and spires and scrolled balconies
in the heavily lightsome style of the seventies, set on what had once been our most select street.

WiF: ME—ELEEEIREENOFTHRRNE, BEELSF—FRA ROME L, TEEAATAELZLTF
KRR AT BT, REFRH LS, FHREORAERLE.

T AR — B ey KR, BRARZLARA &Y, LAEHAR BT RKME, T/ EZFTL+HF
REGARAP I FHE G IRRTE G, BEAEYG —EREMNE PR REFEL 69— K L,

ML B ERR, KAKh), ANEHLEE R BT0 U5 18], 12 i 5 WUAK 1 32 2 —THi
A U AR e gl KU () LR S R, % B A B EA) “Tt was a big, squarish frame house” RixEE(FE,
BE 5 R RV B S R S5 R — 2B iR 55 RO . M. RS AL B . T 0 (R B R S R %
A REFT BB DE B VA RNTE SR PEMUMHAR ()5 5005 IR SC A sREE MRS RS, EEER B SRS . 5
Z ML, BRESCREA I, A 5 AR B, B A E T IR AR AR, X
H 7% i At I T B DU IS 5

%] 6: But garages and cotton gins had encroached and obliterated even the august names of that neighborhood; only Miss
Emily’s house was left, lifting its stubborn and coquettish decay above the cotton wagons and the gasoline pumps—an eyesore
among eyesores.

WiE: TAAF R AN RO EBRICT X—F LS8 F, RENRRF—TFT 2%, A ZRM 4
BT WHRBA, WEZMEREE G R. HFTRCHK, HERIMRD), EAAEH, ARATZ A,

1TiF: AZAE W) Fe EARIT SARARR TS T EARL G RHEI 2 F, RAZEW DR AL RRA, ENFE
PEy . EFRIR ZMITFHFEAGE R RAAE Z L ——F % R IR 2 R IR 49— A,

I35 {4 1 8 22 SR X EMILARA VMR G o, T 37 1 TR /DAL 5 40 B B
RAAAE, WOR T K0 R B RO R SOOI [N A R R G B0, e
BIR, BB, RSB SRR YO R, TS — ARIRIBE R BB [19]. 47 AR AR
YT EURSC R T4, TR IKIESUE NI SE B8 8 R . PO T R 5 MR
WGP, 3 s Jo A S S AR R AT 200, Bt s 3T AT VP (PRI, RBUERE, AT
7)o M2, (TRNSEA RSO T B, RSCRESCA T G RO, &9 ik MR
BT
5. 86&

A AT BB BT FORS B LA — XUk 22 SEI, BIR U A S DR 3T 38 3 230 1 M A i) 24 LA
LB S Ak 2 R P AR REME o A SCHE T Al it O S Ak A 2 2 B R 0 W 4 SR AN IR B 4 Rose for
Emily P AR, 3B BB ST BRSNS et , PRI 373 2 B R SO T R . 4
SIRLCR “Ik7 SR, WRSR A E ) 3, SRR S DOERIE S, A bhos TRl “iaks
DB SRADRE ARSI, AT 70 R FH A R 307 s S A S8, B A B IR SR
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